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Georg Jarzembowski, Vorsitzender, eröffnet. 
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1. Annahme des Entwurfs der Tagesordnung (PE 401.211)

Die Tagesordnung wird angenommen.

2. Genehmigung des Protokolls der Sitzung vom 7. November 2007 (PE 397.102)

Das Protokoll wird genehmigt.

3. Mitteilungen des Vorsitzenden

Der Vorsitzende teilt der Delegation Folgendes mit:

• Das Treffen der Parlamentarischen Partnerschaft Asien - Europa (ASEP V) finde am 
18.-20. Juni in Peking statt. Die Konferenz der Präsidenten werde über die 
Zusammensetzung der Delegation entscheiden. Bei diesen Treffen würden die 
Parlamente der ASEAN-Länder, Chinas, Japans und Südkoreas sowie auf europäischer
Seite neben dem Europäischen Parlament die nationalen Parlamente der EU-
Mitgliedstaaten zusammenkommen. 

Da das Europäische Parlament dieses Projekt mit auf den Weg gebracht hatte, versuche 
man, das Interesse der nationalen Parlamente zu wecken. Wenn also Mitglieder einen 
Beitrag leisten wollen, sollten sie sich an den Vorsitzenden oder das Sekretariat wenden. 

Die Themen, die zur Debatte stehen werden, seien noch nicht festgesetzt worden, werden 
jedoch an die Vorbereitungen für den ASEM-Gipfel anknüpfen, der für den Herbst dieses 
Jahres anberaumt sei. Die Verknüpfung des Zeitpunkts und der Tagesordnung des ASEP-
Treffens und des ASEM-Gipfels werde die politische Bedeutung der Parlamentarischen 
Partnerschaft Asien - Europa stärken - 2006 habe zum ersten Mal der Präsident des 
Gastgeber-Parlaments, Finnland, eine Rede vor den Staats- und Regierungschefs 
gehalten.

• Den Mitgliedern wird zur Kenntnis gebracht, dass Japan und die Europäische Union ein 
Internationales Symposium über die Entwicklung Afrikas veranstalten, das für den 
kommenden Montag, 3. März 2008, in der Kommission anberaumt sei.

Über die Entwicklungspolitik Japans werde derzeit tiefgreifend neu nachgedacht und das 
Thema sei sehr dynamisch. Darüber hinaus könne Entwicklungspolitik als ein mögliches 
Thema für das nächste Interparlamentarische Treffen Europäisches Parlament/Japan in 
Betracht gezogen werden. 

4. Forschungsfinanzierung in Japan
Aussprache mit Takashi KIYOURA, Direktor der 
japanischen Behörde für Forschungsfinanzierung 

Der Vorsitzende begrüßt Takashi KIYOURA, Direktor der japanischen Behörde für 
Forschungsfinanzierung beim Ministerium für Bildung, Kultur, Sport, Wissenschaft und 
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Technik (MEXT) und bringt zum Ausdruck, dass Japans Forschungspolitik auch weiterhin ein 
Vorbild für die meisten Länder der EU sei, die sich gegenüber dem Engagement Japans 
zugunsten der aktiven Spitzenforschung sowohl im Bereich der fortgeschrittenen als auch der 
anwendungsbezogenen Forschung im Rückstand befinden.

Herr KIYOURA erklärt, dass er eine ausführliche Präsentation der Tätigkeit seines Büros 
vorbereitet habe (Präsentation liegt im Sekretariat vor). Er macht erläuternde Ausführungen 
und stellt fest, dass diese Sitzung auch die Gelegenheit böte, der Delegation einen Einblick in 
die Forschungspolitik Japans zu geben. 

Der dritte Grundlagenplan für Wissenschaft und Technik der japanischen Regierung, mit 
dessen Umsetzung 2006 begonnen wurde, sehe vor, 25 Billionen japanische Yen über einen 
Zeitraum von fünf Jahren in Forschung und Entwicklung zu investieren. 

2006 habe der Missbrauch von Mitteln durch einen berühmten Forscher heftige Kritik 
ausgelöst und dazu geführt, dass die gesamte Forschungstätigkeit und die Regierungspolitik 
im Bereich Wissenschaft und Technik zum Erliegen kamen.

Das Ministerium für Bildung, Kultur, Sport, Wissenschaft und Technik habe ein politisches 
Maßnahmepaket zur Bekämpfung des Missbrauchs von Forschungsmitteln und zur Förderung 
einer Verwaltungsreform für ein wirksames und leistungsfähiges Finanzierungssystem 
verabschiedet. 

Die EU habe ähnliche Sorgen, so sei ein Erfahrungsaustausch für beide Seiten wichtig. 

Herr NEWTON-DUNN möchte wissen, ob das japanische Parlament in die Untersuchung des 
genannten Falls von Missbrauch einbezogen gewesen sei, und Herr FORD fragt nach den 
Kosten für die Durchführung der Reform der Forschungsmittelverwaltung und der Kontrolle 
der ordnungsgemäßen Mittelverwendung. 

Herr KIYOURA stellt fest, dass zwischen Kontrolle finanzieller Aspekte und Effektivität von
Forschungsvorhaben klar unterschieden werde. 

5. Bericht über den offiziellen Besuch von Präsident Pöttering in Japan 
(4.-8. Februar 2008)

Der Vorsitzende berichtet über den Besuch von Präsident Pöttering in Japan.
Der Präsident habe betont, dass er als Ziel seiner ersten Reise in Asien Japan wegen der 
gemeinsamen demokratischen Werte gewählt habe.
Ein Schwerpunktthema der Aussprache mit dem Parlament wie auch Premierminister Fukuda 
sei der Klimawandel gewesen, wobei vor allem das Emissionshandelssystem einschließlich 
der Frage des Luftverkehrs sowie Stichtage und Zielvorgaben angesprochen wurden.
Während eines Vortrags an der Keio-Universität1 habe Präsident Pöttering seine Vorstellung 
eines künftigen Europas und von dessen Zukunft nach dem Vertrag von Lissabon erläutert.
Präsident Pöttering sei darüber hinaus von Kaiser Akihito empfangen worden.

                                               
1 http://www.keio.ac.jp/english/news/2008/080222.html

http://www.europarl.europa.eu/president/speeches/en/files/sp0076.htm
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6. Vorbereitung des 29. Interparlamentarischen Treffens Europäisches 
Parlament/Japan (2.-6. Juni, Brüssel/Wien)

Der Vorsitzende stellt den Programmentwurf für das interparlamentarische Treffen und den 
Besuch der Delegation des japanischen Parlaments in Brüssel vor. Er nennt die folgenden 
Punkte als mögliche Themen der Arbeitssitzungen:

• Die japanische Seite habe großes Interesse bekundet, die europäische 
Nachbarschaftspolitik zu erörtern, insbesondere hinsichtlich der südwestlichen 
Balkanstaaten nach der Unabhängigkeitserklärung des Kosovo.

• In den Mitteilungen sei die Entwicklungspolitik bereits erwähnt worden.
• Ein weiteres Thema könne die Politik zur Bewältigung des Klimawandels sein, unter 

Beteiligung des nichtständigen Ausschusses des Europäischen Parlaments. Obwohl heiß 
umstritten in Japan (wobei der Wirtschaftsverband Nippon Keidanren und Teile der 
Liberaldemokratischen Partei eine äußerst kritische Haltung einnähmen), sei ein 
Emissionshandelssystem nach europäischem Vorbild in jüngster Zeit Gegenstand des 
Interesses und der Prüfung durch das Ministerium für Wirtschaft, Handel und Industrie 
(METI) gewesen.

Frau RESETARITS erläutert das inhaltliche Programm des anschließend geplanten Besuchs 
der Delegation des japanischen Parlaments in Wien und nennt u.a. den Besuch von 
Forschungseinrichtungen für erneuerbare Energie und Biotechnologie.

Herr NEWTON-DUNN befürwortet die vorgeschlagenen Themen und erwähnt 
sicherheitsrelevante Themen wie Schutz vor Internetangriffen und Verhütung von Pandemien. 

Herr BREYER unterbreitet zusätzliche Vorschläge in Bezug auf umweltfreundliche 
Technologien, die sehr gut in den von Frau RESETARITS vorgestellten Rahmen passen 
würden.

7. Verschiedenes

Keine Wortmeldungen.

8. Zeitpunkt und Ort der nächsten Sitzung

Die nächste Sitzung findet am Mittwoch, den 2. April um 10.15 Uhr in Brüssel statt. 

Die Sitzung wird um 15.41 Uhr geschlossen.
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